
KaTaLOg NaFuKOVaCÍCH LOdÍ 
INFLaTaBLE BOaTS CaTaLOguE 

BOOTSKaTaLOg
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PROČ ZVOLIT PRáVĚ ZNaČKu guMOTEX?
Tradice. Firma GUMOTEX vyrábí lodě již 60 let!
Zkušenost. Disponujeme vlastním výzkumem a vývojem, který je veden týmem profesionálů!
Kvalita. Systém jakosti firmy GUMOTEX, a. s. je v souladu s požadavky ČSN EN ISO 9001:2009!
Bezpečnost. Jednou z nejdůležitějších vlastností našich produktů je vysoká míra bezpečnosti!
Životnost. Dbáme na vysokou kvalitu a dlouhodobou životnost materiálů!
Testování. Lodě jsou testovány i v extrémních podmínkách!
Inovace. Firma GUMOTEX udává směr trhu nafukovacích člunů!
Spokojenost desetitisíců zákazníků po celém světě!

WHY TO CHOOSE JuST THE guMOTEX BRaNd?
Tradition. The company GUMOTEX has been making boats since more than 60 years!
Experience. We have our own research and development performed by our professional team!
Quality. The QM system of the company GUMOTEX, a. s. complies with the requirements of the ČSN EN ISO 9001:2009 standard!
Safety. One of the most important features of our products is the high safety factor!
Lifetime. We take care of high quality level and long-term lifetime of materials!
Testing. The boats are tested even under extreme conditions!
Innovation. The company GUMOTEX is the trend-setter on the inflatable boats market!
Satisfaction by tens of thousands of customers all over the world!

WaRuM SOLLTE MaN gERadE dIE MaRKE guMOTEX WäHLEN?
Tradition. Die Firma GUMOTEX produziert Boote seit mehr als 60 Jahren!
Erfahrung. Wir verfügen über unsere eigene Forschung und Entwicklung, die von einem Profi-Team durchgeführt wird!
Qualität. Das QM-System der Firma GUMOTEX, a. s. entspricht den Anforderungen der Norm ČSN EN ISO 9001:2009!
Sicherheit. Eine von den wichtigsten Eigenschaften unserer Produkte ist ein hohes Maß an Sicherheit!
Lebensdauer. Wir achten auf eine hohe Qualität und langfristige Lebensdauer der Materialien!
Testen. Die Boote werden auch unter extremen Bedingungen getestet!
Innovation. Die Firma GUMOTEX ist Innovationsführer auf dem Markt von Schlauchbooten!
Zufriedenheit Zehntausender Kunden in der ganzen Welt!   

JaKé PŘEdNOSTI Má NaFuKOVaCÍ LOĎ? 
Sbalitelnost. Člun se pohodlně vejde do malého batohu!
Nízká hmotnost. Čluny z materiálu Hevealon unesete v jedné ruce!
Snadná přeprava. Na přepravu nepotřebujete vozík ani střešní nosič!
Bezpečnost. Nafukovací člun se nepotopí, ani když se náhodou převrátíte!
Komfort. Vychutnejte si pohodlí při jízdě na nafukovacích člunech!

WHICH adVaNTagES HaS gOT aN INFLaTaBLE BOaT?
Foldable. The boat can be accommodated in a small backpack easily!
Low weight. You can carry the boats of the Hevealon material with one hand!
Easy transport. You do not need any trailer or roof rack either!
Safety. The inflatable boat does not sink even when you capsize by accident!
Comfort. Enjoy the comfort during a ride with inflatable boats!

WELCHE VORTEILE HaT EIN SCHLauCHBOOT?
Zusammenpackbar. Das Boot passt bequem in einen kleinen Rucksack hinein!
Niedriges Gewicht. Boote aus dem Hevealon-Material können Sie mit einer Hand tragen!
Einfacher Transport. Für den Transport brauchen Sie weder einen Anhänger noch einen Dachgepäckträger!
Sicherheit. Das Schlauchboot versinkt nicht, auch wenn es zufälligerweise kentert!
Komfort. Geniessen Sie Komfort bei einer Fahrt mit den Schlauchbooten!

© Paul Villecourt / outdoor-reporter.com
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VYBERTE SI NEJLEPŠÍ LOĎ 
PRO SVOu PLaVBu

CHOOSE THE BEST BOaT 
FOR YOuR BOaTINg

WäHLEN SIE daS BESTE 
BOOT FüR IHRE FaHRT

počet osob
number of persons
Anzahl von Personen

hmotnost (kg)
weight (kg)
Gewicht (kg)

klidná voda
easy water
Mäßiges Wasser

středně těžká voda
medium difficult water
Mittelschwieriges Wasser

těžká voda
difficult water
Schwieriges Wasser 

samovylévací dno
self-bailing bottom
Selbstlenzender Boden

prostor pro bagáž
baggage space
Stauraum

rozměr při sbalení (cm)
deflated dimensions (cm)
Packmaße (cm)

LEgENda / LEgENd / LEgENdE
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2

1

2

REKREaCE / RECREaTION / ERHOLuNg
7–13

TuRISTIKa / TOuRINg / TOuRISTIK
14–27

dIVOKá VOda / WHITE-WaTER / WILdWaSSER
28–35

TECHNICKá daTa / TECHNICaL daTa / TECHNISCHE daTEN
42–43

PŘÍSLuŠENSTVÍ / aCCESSORIES / ZuBEHÖR
36–37

PádLa / PaddLES / PaddEL
38–39

MaTERIáLY / MaTERIaLS / MaTERIaLIEN
40–41

Economy

dIVOKá VOda / WHITE-WaTER / WILdWaSSER
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SWINg 1

SWINg 2

2 69 x 39 x 24
14,1

1 69 x 38 x 23
11,2

SWINg je uzavřený kajak vhodný k rekreačním vyjížďkám a aktivnímu trávení volného času na chráněných vodách, jako jsou mírně proudící řeky, jezera a mořské zátoky (až do stupně 
WW2). Kajak Swing se vyznačuje jedinečně ostrým tvarem a systémem výztuh, který kajaku dodává požadovanou tuhost pro rychlou jízdu, snadnou ovladatelnost a výbornou stabilitu. 
Díky své nízké hmotnosti je kajak předurčen pro výlety, kde je nutností časté přenášení lodi. Pohodlná sedačka i dostatečný prostor uvnitř lodi nabízí komfortní sezení a uzavřený kokpit 
chrání kajakáře i jeho bagáž před pronikáním vody do kajaku. Kajak Swing je nabízen v jednomístné i dvoumístné verzi s prostorem pro bagáž v přídi i zádi – ty lze snadno otevřít a uzavřít 
pomocí zipů.

SWINg is a closed kayak for recreation tours and active spending of leisure time on protected waters, e.g. moderately streaming rivers, lakes and sea bays (until WWW2 class). The Swing 
kayak is characterized in a unique sharp shape and the system of reinforcements that provides the kayak with the necessary strength for a rapid riding, easy manoeuvrability and excellent 
stability. Thanks to its low weight, the kayak is predetermined for trips where the boat has to be carried forward several times. A comfortable seat and sufficient space inside the boat 
provide a comfortable seating and the closed cockpit protects the kayak-paddler and his baggage so that water cannot get into the kayak. The Swing kayak is offered both as single kayak 
and double kayak with space for baggage in the bow and stern of the kayak – they can be opened or closed easily by means of zippers.

SWINg ist ein geschlossenes Kajak geeignet für Urlaubstouren und zum aktiven Aufenthalt auf geschützten Wasserflächen in der Freizeit, wie mäßig strömende Flüsse, Seen und 
Meeresbuchten (bis zur WW2 Stufe). Das Swing Kajak zeichnet sich durch eine einzigartig scharfe Form und durch das System von Verstärkungen aus, das dem Kajak die benötigte 
Festigkeit für schnelle Fahrt, einfache Manövrierfähigkeit und ausgezeichnete Stabilität gibt. Dank seinem niedrigen Gewicht ist das Kajak für Ausflüge vorbestimmt, bei denen das Boot 
öfters hinübergetragen werden muss. Ein bequemer Sitz und ausreichender Raum im Inneren des Bootes bieten ein komfortables Sitzen und das geschlossene Cockpit schützt den Kanuten 
und sein Gepäck vor Wassereindringen ins Kajak. Das Swing Kajak wird in der Ein-Sitz- sowie Zwei-Sitz-Version mit Stauraum für das Gepäck im Bug sowie Heck – diese können einfach 
mittels Reißverschluss geöffnet oder geschlossen werden – angeboten.
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SWINg 2

SWINg 1

Barevné provedení / Colour / Farben

11A/5A

SWINg 1

Barevné provedení / Colour / Farben

11A/5A

VÝBaVa LOdĚ
– kokpit se zipy na přídi a zádi

– výztuhy kajaku

– nastavitelná opěrka nohou

– komfortní sedačky s opěrkami

– výplet z pružného lana na přídi i zádi pro upevnění 

bagáže

– madla k přenášení kajaku na přední i zadní palubě

– úchyt pro směrovou ploutev

– push-push ventil

– přetlakový ventil

– materiál: dno a válce – lehký Nitrilon®, kokpit – 

Hevealon

BOaT EQuIPMENT
– Cockpit with zippers in the bow and stern 

– Kayak reinforcements

– Adjustable footrest

– Comfortable seats with rests

– Elastic netting on the bow and stern for fixing 

the baggage

– Grab handles for carrying the kayak on the front 

and rear decks

– Fixture for the tracking fin

– Push-push valve

– Safety relief valve

– Material: bottom and cylinders – light Nitrilon®, 

cockpit – Hevealon

BOOTSauSSTaTTuNg
– Cockpit mit Reißverschluss im Bug und Heck

– Kajak-Verstärkungen

– Verstellbare Fußstütze

– Komfortable Sitze mit Lehnen

– Elastisches Netz auf dem Bug und Heck für das 

Festmachen vom Gepäck

– Tragegriffe auf dem vorderen sowie hinteren Deck

– Befestigung für die Richtungsflosse

– Push-Push Ventil

– Überdruckventil

– Material: Boden und Schläuche – light Nitrilon®, 

Cockpit – Hevealon

dOPORuČENé PŘÍSLuŠENSTVÍ
směrová ploutev
krycí záštěra
kajakové pádlo Typ 702 Asymetric
ruční pumpa Super 4

RECOMMENdEd aCCESSORIES
Tracking fin
Spray skirt
Kayak paddle Type 702 Asymetric
Hand pump Super 4

EMPFOHLENES ZuBEHÖR
Richtungsflosse
Spritzdeck
Kajak-Paddel Type 702 Asymetric
Handpumpe Super 4

TECHNICKá daTa / TECHNICaL daTa / TECHNISCHE daTEN SWINg 1 SWINg 2
Délka / Length / Länge (cm) 316 402

Šířka / Width / Breite (cm) 87 87

Hmotnost / Weight / Gewicht (kg) 11,2 14,1

Max. nosnost / Max. load / Max. Tragfähigkeit (kg) 120 220

Max. počet osob / Max. number of persons / Personenzahl 1 2

Průměr bočního válce / Side tube diameter / Seitenschlauchdurchmesser (cm) 20,3 20,3

Počet vzduchových komor / Air chambers / Luftkammernanzahl 3 3

Rozměry lodě při sbalení / Deflated dimensions / Packmaße (cm) 69 x 38 x 23 69 x 39 x 24

Max. provozní tlak / Max. operation pressure / Max. Betriebsdruck (MPa / Bar / PSI) 0,02 / 0,2 / 3,0 0,02 / 0,2 / 3,0

Rozměry kartonu / Cardboard box dimensions / Kartonmaße (cm) 70 x 40 x 25,5 70 x 40 x 25,5

SWINg 2

SWINg 1
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TWIST  2

TWIST 1

1 43 x 27 x 17
6

2 43 x 29 x 18
9

twist 1

twist 1

twist 2

twist 2

TWIST je otevřený sit-on-top kajak vhodný pro rekreaci a volný čas trávený u vody. Do komfortního a prostorného kokpitu kajaku se pohodlně usadí malý kajakář, ale i osoba XXL. Kajak je 
velmi stabilní. Twist je nejlehčí kajak v nabídce GUMOTEX – singl váží pouhých 6 kg!

TWIST is an open sit-on-top kayak ideal for recreation and leisure time spent on the water. The comfortable and spacious cockpit can accommodate small kayakers but XXL paddlers as 
well. The kayak is very stable. Twist is the lightest kayak of the GUMOTEX range – the Single weighs only 6 kg!

TWIST ist ein offenes sit-on-top Kajak. Geeignet für die Freizeit am Wasser. Im komfortablen und geräumigen Kajakcockpit kann sowohl ein kleiner Kanute als auch eine XXL-Person bequem 
sitzen. Der Kajak ist sehr stabil. Twist ist der leichteste Kajak im Angebot der GUMOTEX – die Version Single wiegt nur 6 kg!
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VÝBaVa LOdĚ
– vícestupňové opěrky nohou

– komfortní opěrky zad

– pružné lano na zádi pro upevnění bagáže

– madla pro snadnou manipulaci

– bezpečnostní úchyt na přídi a zádi

– směrová ploutev

– twist ventilky

– push-push ventily

– textilní vak na přepravu

– materiál: Hevealon

BOaT EQuIPMENT
– Versatile footrests

– Comfortable backrests

– Elastic rope on the stern for placing baggage

– Grab handles for easy handling

– Safety grab handle in the bow and stern

– Tracking fin

– Twist valves

– Push-Push valves

– Transport bag made from textile

– Material: Hevealon

BOOTSauSSTaTTuNg
– Mehrstufige Fußstützen

– Komfortable Rückenlehnen

– Elastisches Seil auf dem Heck für die 

Befestigung  des Gepäcks

– Griffe für einfaches Umgehen

– Sicherheitsgriff auf dem Bug und Heck

– Richtungsflosse

– Twist Füllventile

– Push-Push Füllventile

– Transportsack aus Gewebe

– Material: Hevealon

dOPORuČENé PŘÍSLuŠENSTVÍ
dvoudílné pádlo typ 702 Asymetric

nožní pumpa 6001F

RECOMMENdEd aCCESSORIES
Two-piece paddle type 702 Asymetric

Foot pump 6001F

EMPFOHLENES ZuBEHÖR
Zweiteiliges Paddel Typ 702 Asymetric

Tretpumpe 6001F

TWIST 2

TWIST 1

BOOTSauSSTaTTuNg

Barevné provedení / Colour / Farben

4B/11A5A/11A 2/11A 15

TECHNICKá daTa / TECHNICaL daTa / TECHNISCHE daTEN TWIST 1 TWIST 2
Délka / Length / Länge (cm) 260 360

Šířka / Width / Breite (cm) 79 83

Hmotnost / Weight / Gewicht (kg) 6 9

Max. nosnost / Max. load / Max. Tragfähigkeit (kg) 100 180

Max. počet osob / Max. number of persons / Personenzahl 1 2

Průměr bočního válce / Side tube diameter / Seitenschlauchdurchmesser (cm) 21 21

Počet vzduchových komor / Air chambers / Luftkammernanzahl 3 + 2 3 + 4

Rozměry lodě ve vaku / Packed dimensions / Packmaße (cm) 43 x 27 x 17 43 x 29 x 18

Max. provozní tlak / Max. operation pressure / Max. Betriebsdruck (MPa / Bar / PSI) 0,02 / 0,2 / 3,0 0,02 / 0,2 / 3,0

Rozměry kartonu / Cardboard box dimensions / Kartonmaße (cm) 49 x 33 x 23 49 x 33 x 23
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2+1 54 x 39 x 24
17

SOLaR 410 C

SOLaR 410 C je novou verzí populárního kajaku Solar 405. Solar je stabilní kajak určený nejen k rekreačním vyjížďkám po jezerech nebo mořských zátokách s klidnou vodní hladinou, ale 
také k turistickému putování s bagáží, a to i na řekách do WW1. Solar lze posunutím a umístěním sedaček upravit z verze trojmístné na dvoumístnou i jednomístnou, a tím tak pro singl 
jezdce vytvořit dostatek místa pro bagáž. 

SOLaR 410 C is a new version of the favourite kayak Solar 405. Solar is a stable kayak designed not only for recreation trips on lakes or sea bays with a smooth water surface, but also for 
trips lasting several days with baggage, even on rivers up to the WW1. Solar can be adapted from the triple to the double and to the single kayak by moving and positioning the seats, and 
thus sufficient space for baggage can be made for the single rider. 

SOLaR 410 C ist eine neue Version des beliebten Kajaks Solar 405. Solar ist ein stabiler Kajak bestimmt nicht nur für Freizeittouren auf Seen und Meeresbuchten mit ruhiger Wasserfläche, 
sondern auch für Wassertouristik mit Gepäck, sogar auf Flüssen mit dem Schwierigkeitsgrad bis WW1. Solar kann durch Verschieben und Unterbringung von Sitzen von der dreisitzigen auf 
die zweisitzige und auf die einsitzige Version umgebaut werden und somit wird für den Single-Fahrer genügend Stauraum für das Gepäck geschaffen.

solar 410C

solar 410C
©
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dOPORuČENé PŘÍSLuŠENSTVÍ
směrová ploutev

kajakové pádlo typ 701 Allround

nožní pumpa Bravo 1

RECOMMENdEd aCCESSORIES
Tracking fin

Kayak paddle type 701 Allround

Foot pump Bravo 1

EMPFOHLENES ZuBEHÖR
Richtungsflosse

Kajakpaddel Typ 701 Allround

Fußpumpe Bravo 1

VÝBaVa LOdĚ
– bezpečnostní lana na přídi a zádi

– madla k přenášení kajaku na přední a zadní 

palubě

– komfortní sedačky s vysokou opěrou zad

– posuvná přední a zadní opěrka nohou (pro 

konverzi na singl kajak)

– pružná síť pro upevnění bagáže

– twist ventilky

– push-push ventily

– přetlakový ventil

– úchyt pro směrovou ploutev

– vodotěsný přepravní vak 70 l

– materiál: Nitrilon®

BOaT EQuIPMENT
– Safety ropes on the bow and stern

– Grab handles for portaging on the foredeck 

and afterdeck

– Comfortable seats with high backrests

– Adjustable footrest in front and in the back 

(for conversion to a single kayak)

– Elastic netting for fixing the baggage

– Twist valves

– Push-Push valves

– Safety relief valve

– Fixture for tracking fin

– Transport drybag 70 l

– Material: Nitrilon®

BOOTSauSSTaTTuNg
– Sicherheitsleinen auf dem Bug und Heck

– Tragegriffe zum Tragen vom Kajak auf dem 

Vorder und Hinterdeck

– Bequeme Sitze mit einer hohen Rückenlehne

– Verstellbare Fußstütze vorne und hinten (für 

den Umbau auf Single-Kajak)

– Elastisches Netz für die Befestigung vom 

Gepäck

– Twist Füllventile

– Push-Push Füllventile

– Überdruckventil

– Befestigung für die Richtungsflosse

– Wasserdichter Transportsack 70 l

– Material: Nitrilon®

SOLaR 410 C

Barevné provedení / Colour / Farben

4B5A

Barevné provedení / Colour / Farben

4B

TECHNICKá daTa / TECHNICaL daTa / TECHNISCHE daTEN SOLaR
Délka / Length / Länge (cm) 410

Šířka / Width / Breite (cm) 80

Hmotnost / Weight / Gewicht (kg) 17

Max. nosnost / Max. load / Max. Tragfähigkeit (kg) 270

Max. počet osob / Max. number of persons / Personenzahl 2+1 dítě / 2 + 1 child / 2 + 1 Kind 

Průměr bočního válce / Side tube diameter / Seitenschlauchdurchmesser (cm) 22

Počet vzduchových komor / Air chambers / Luftkammernanzahl 3 + 2 + 2

Rozměry lodě ve vaku / Packed dimensions / Packmaße (cm) 54 x 39 x 24

Max. provozní tlak / Max. operation pressure / Max. Betriebsdruck (MPa / Bar / PSI) 0,02 / 0,2 / 3,0

Rozměry kartonu / Cardboard box dimensions / Kartonmaße (cm) 55 x 40 x 25

11



HELIOS 1 HELIOS 2

2 57 x 38 x 22
11,51 52 x 37 x 22

9,5

HELIOS představuje novou generaci oblíbeného kajaku pro rekreaci a aktivní odpočinek. Kajak Helios je určen pro použití na chráněných vodách, jako jsou mírně proudící řeky, jezera 
a mořské zátoky. Helios je nabízen ve dvoumístné verzi se standardním prostorem pro bagáž a v jednomístné verzi s výrazně prodlouženým prostorem pro bagáž v přídi i v zádi kajaku. 

HELIOS represents a new generation of a favourite kayak for recreation and active leisure. The Helios kayak is meant for cruising on protected waters, e.g. moderately flowing rivers, lakes 
and sea bays. Helios is offered as double kayak with a standard space for baggage and as single kayak with a considerably elongated space for baggage in the bow and stern of the kayak. 

HELIOS stellt eine neue Generation des beliebten Kajaks für Erholung und aktives Ausruhen dar. Kajak Helios ist für den Einsatz auf geschützten Wasserflächen bestimmt, wie mäßig 
strömende Flüsse, Seen und Meeresbuchten. Helios wird in Zwei-Sitz-Version mit einem Standardstauraum für Gepäck und in Ein-Sitz-Version mit einem wesentlich verlängerten Stauraum 
für Gepäck im Bug und Heck des Kajaks angeboten.
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HELIOS 1 

HELIOS 2

dOPORuČENé PŘÍSLuŠENSTVÍ
kormidlo Helios

směrová ploutev

kajakové pádlo typ 702 Asymetric

ruční pumpa Super 4

RECOMMENdEd aCCESSORIES
The Helios rudder

Tracking fin

Kayak paddle type 702 Asymetric

Hand pump Super 4

EMPFOHLENES ZuBEHÖR
Steuerruder Helios

Richtungsflosse

Kajakpaddel Typ 702 Asymetric

Handpumpe Super 4

VÝBaVa LOdĚ
– nastavitelná opěrka nohou

– komfortní opěrky zad

– síť z pružných lan na palubách

– asymetricky umístěná madla pro přenášení

– twist ventilky

– push-push ventily

– bezpečnostní lana po stranách kokpitu

– úchyt pro směrovou ploutev

– vodotěsný přepravní vak 70l

– materiál: lehký Nitrilon®

BOaT EQuIPMENT
– Adjustable footrest

– Comfortable backrests

– Elastic netting on the decks for storage

– Asymmetric placed grab handles for portaging

– Twist valves

– Push-Push valves

– Safety ropes on the cockpit sides

– Fixture for tracking fin

– Transport drybag 70l

– Material: light Nitrilon®

BOOTSauSSTaTTuNg
– Einstellbare Fußstütze

– Komfortable Rückenlehnen

– Netz aus elastischen Seilen auf den Decks

– Asymmetrisch positionierte Handgriffe für das 

Tragen

– Twist Füllventile

– Push-Push Füllventile

– Sicherheitsleinen dem Cockpit entlang

– Befestigung für die Richtungsflosse

– Wasserdichter Transportsack 70l

– Material: light Nitrilon®

TECHNICKá daTa / TECHNICaL daTa / TECHNISCHE daTEN HELIOS 1 HELIOS 2
Délka / Length / Länge (cm) 310 380

Šířka / Width / Breite (cm) 71 75

Hmotnost / Weight / Gewicht (kg) 9,5 11,5

Max. nosnost / Max. load / Max. Tragfähigkeit (kg) 100 180

Max. počet osob / Max. number of persons / Personenzahl 1 2

Průměr bočního válce / Side tube diameter / Seitenschlauchdurchmesser (cm) 27 x 18 27 x 18

Počet vzduchových komor / Air chambers / Luftkammernanzahl 3 + 2 + 1 3 + 3 + 2

Rozměry lodě ve vaku / Packed dimensions / Packmaße (cm) 52 x 37 x 22 57 x 38 x 22

Max. provozní tlak / Max. operation pressure / Max. Betriebsdruck (MPa / Bar / PSI) 0,02 / 0,2 / 3,0 0,02 / 0,2 / 3,0

Rozměry kartonu / Cardboard box dimensions / Kartonmaße (cm) 65 x 40 x 25 65 x 40 x 25

Barevné provedení / Colour / Farben

4B/11A5A/11A 13/11A

Barevné provedení / Colour / Farben

HELIOS 1 

HELIOS 2

VÝBaVa LOdĚVÝBaVa LOdĚ
– nastavitelná opěrka nohou

BOaT EQuIPMENT
– Adjustable footrest

– Comfortable backrests

– Elastic netting on the decks for storage

– Asymmetric placed grab handles for portaging

BOOTSauSSTaTTuNg
– Einstellbare Fußstütze

– Komfortable Rückenlehnen

– Netz aus elastischen Seilen auf den Decks

– Asymmetrisch positionierte Handgriffe für das 

4B/11A4B/11A 13/11A
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BaRaKa

2+1 23,5
70 x 43 x 30

Samovylévací kánoe BaRaKa je ideální loď na turistiku i na těžkou divokou vodu. Mimořádně pevný trup má výborné jízdní vlastnosti, které posádka ocení zejména při plavbě v peřejích. 
Baraka nabízí bezkonkurenčně bohatou vnitřní výbavu a mimořádně velký vnitřní prostor. Loď uveze 2 pasažéry a 1 dítě, respektive 350 kg nákladu. Baraka je správná volba pro paddlery, 
kteří nechtějí dělat kompromisy. 

The self-bailing canoe BaRaKa is an ideal boat for river travelling and for white water. The extra compact hull has excellent riding characteristics that will be appreciated by the passengers 
especially when riding rapids. The Baraka boat provides the passengers with unbeatably manifold equipment and especially a big storage space. Baraka is designed for two passengers 
plus one child, resp. 350 kg load. The Baraka is the right choice for paddlers who are not willing to accept any compromises. 

Das selbstlenzende Kanu BaRaKa ist ein ideales Boot für Wanderfahrten und auch für schwieriges Wildwasser bestimmt. Ein außerordentlich fester Rumpf hat ausgezeichnete 
Fahreigenschaften, die die Besatzung insbesondere bei der Fahrt in Stromschnellen schätzen wird. Baraka bietet eine konkurrenzlos zahlreiche Innenausstattung und einen außerordentlich 
großen Innenraum. Baraka kann 2 Insassen und 1 Kind tragen, bzw. 350 kg Fracht. Baraka ist die richtige Wahl für die Paddler, die auf keine Kompromisse eingehen wollen.
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BaRaKaBaRaKa

TECHNICKá daTa / TECHNICaL daTa / TECHNISCHE daTEN BaRaKa
Délka / Length / Länge (cm) 410

Šířka / Width / Breite (cm) 105

Hmotnost / Weight / Gewicht (kg) 23,5

Max. nosnost / Max. load / Max. Tragfähigkeit (kg) 350

Max. počet osob / Max. number of persons / Personenzahl 2 + 1

Průměr bočního válce / Side tube diameter / Seitenschlauchdurchmesser (cm) 31

Počet vzduchových komor / Air chambers / Luftkammernanzahl 3 

Rozměry lodě ve vaku / Packed dimensions / Packmaße (cm) 70 x 43 x 30

Max. provozní tlak / Max. operation pressure / Max. Betriebsdruck (MPa / Bar / PSI) 0,02 / 0,2 / 3,0

Rozměry kartonu / Cardboard box dimensions / Kartonmaße (cm) 71 x 47 x 33

4B/11A5A/11A 13/11A

Barevné provedení / Colour / Farben

dOPORuČENé PŘÍSLuŠENSTVÍ
kanoistické pádlo typ 505 Allround

ruční pumpa Super 6/3

RECOMMENdEd aCCESSORIES
Canoe paddle type 505 Allround

Hand pump Super 6/3

EMPFOHLENES ZuBEHÖR

Kanupaddel Typ 505 Allround

Handpumpe Super 6/3

VÝBaVa LOdĚ
– samovylévací dno s rolovacím uzávěrem

– posuvné sedačky s PE pěnou „COMFORT PAD“

– stehenní popruhy s bezpečnostní sponou

– vázací lano na přídi a zádi

– pružná síť na drobnosti v přídi a zádi lodě

– množství úchytů na bagáž

– nafukovací výztužný vak - sedačka

– bezpečnostní lano

– trubková madla na přídi a zádi

– push-push ventily

– pružné smyčky s kuličkou na uchycení pumpy

– přetlakový ventil ve dně lodi

– vodotěsný přepravní vak 100 l

– materiál: Nitrilon®

BOaT EQuIPMENT
– Self-bailing bottom with a rolling closure

– Adjustable seats with PE foam “COMFORT PAD”

– Thigh straps with a safety clasp

– Binding rope in the bow and stern

– Elastic net in the bow and stern to store your 

small items 

– Many fixtures for the baggage

– Inflatable thwart as the seat

– Safety rope

– Heavy-duty carrying handles in the bow and 

stern

– Push-Push valves

– Elastic loops with a ball to fix the pump

– Safety relief valve in the bottom of the boat

– Transport drybag 100 l

– Material: Nitrilon®

BOOTSauSSTaTTuNg
– Selbstlenzender Boden mit einem Rollverschluss

– Verstellbare Sitzbänke mit PE-Schaum 

„COMFORT PAD“ 

– Schenkelgurte mit einer Sicherheitsschelle

– Festmacherleine auf dem Bug und Heck

– Elastisches Netz auf dem Bug und Heck für die 

Aufbewahrung von Kleinteilen

– Mehrere Besätze für das Gepäck

– Aufblasbarer Verspreizzylinder - Sitzbank

– Sicherheitsleine

– Rohrgriffe auf dem Bug und Heck

– Push-Push Füllventile

– Elastische Schlaufen mit einer Kugel für die 

Befestigung der Pumpe

– Überdruckventil im Bootsboden

– Wasserdichter Transportsack 100 l

– Material: Nitrilon®
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SCOuT

SCOuT je nafukovací kánoe klasických tvarů, avšak zcela novodobé konstrukce. Hlavními přednostmi jsou komfortní výbava, obrovský vnitřní prostor, vysoká nosnost, vyvážené jízdní 
vlastnosti a výborná rychlost jak na klidné, tak na divoké vodě (do WW3). To vše ocení jak dobrodruzi při dlouhých cestách s bagáží, tak lovci adrenalinu v peřejích i rodiny s dětmi 
při poklidných vyjížďkách. Kánoe Scout přináší jedinečný a inovativní systém výztuh T-BONES, který zajišťuje vynikající prostorovou pevnost lodi a činí jízdní vlastnosti lodi srovnatelné 
s lodí pevnou. Volitelné nastavení tuhosti celého systému lze navíc uzpůsobit požadavkům paddlerů.

SCOuT is an inflatable canoe of a typical shape, however with a fully modern design. The main advantages are the comfort equipment, a huge space inside, high load, well-balanced riding 
characteristics and excellent speed both on smooth and wild water (up to WW3).  That all will be appreciated by adventurers during their long trips with a bigger baggage, by adrenaline 
hunters when riding rapids and even by families with children during their restful trips. The canoe Scout brings a unique and innovative system of T-BONES reinforcements that assures 
an excellent space stability of the boat and makes the riding characteristics of the boat comparable with a solid boat. Adjustable stiffness of the whole system can additionally be adapted 
to the paddlers´ requirements.

SCOuT ist ein aufblasbares Kanu typischer Form, jedoch einer völlig neuartigen Konstruktion. Seine Hauptvorteile sind die Komfort-Ausstattung, ein riesengroßer Innenraum, eine hohe 
Tragfähigkeit, ausgewogene Fahreigenschaften und eine ausgezeichnete Geschwindigkeit sowohl auf ruhigem Wasser als auch auf Wildwasser (bis WW3).  Das alles werden sowohl die 
Abenteurer bei langen Fahrten mit großem Gepäck als auch die Adrenalin-Jäger in den Schnellen und Familien mit Kindern bei behaglichen Spazierfahrten schätzen. Das Kanu Scout bringt 
ein einzigartiges und innovatives System von T-BONES-Streben, das eine ausgezeichnete Raumfestigkeit des Bootes sicherstellt und die Fahreigenschaften des Bootes vergleichbar mit 
einem festen Boot macht. Einstellbare Steifheit des ganzen Systems kann zusätzlich den Anforderungen der Paddler angepasst werden.

scout
scout

3 25
70 x 45 x 30
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TECHNICKá daTa / TECHNICaL daTa / TECHNISCHE daTEN SCOuT
Délka / Length / Länge (cm) 445

Šířka / Width / Breite (cm) 95

Hmotnost / Weight / Gewicht (kg) 25

Max. nosnost / Max. load / Max. Tragfähigkeit (kg) 450

Max. počet osob / Max. number of persons / Personenzahl 3

Průměr bočního válce / Side tube diameter / Seitenschlauchdurchmesser (cm) 35 x 19

Počet vzduchových komor / Air chambers / Luftkammernanzahl 3 

Rozměry lodě ve vaku / Packed dimensions / Packmaße (cm) 70 x 45 x 30

Max. provozní tlak / Max. operation pressure / Max. Betriebsdruck (MPa / Bar / PSI) 0,02 / 0,2 / 3,0

Rozměry kartonu / Cardboard box dimensions / Kartonmaße (cm) 71 x 47 x 33

SCOuT

Barevné provedení / Colour / Farben

135A

SCOuT

VÝBaVa LOdĚ
– samovylévací dno s rolovacím uzávěrem

– sedačky s PE pěnou „COMFORT PAD“

– systém výztuh T - BONES

– stehenní popruhy s bezpečnostní sponou

– vázací lano na přídi a zádi

– bezpečnostní lano na přídi a zádi

– 2 páry úchytů na bagáž 

– trubková madla na přídi a zádi

– pružné smyčky s kuličkou na uchycení pumpy

– přetlakový ventil ve dně lodi

– push-push ventily 

– transportní vak

– materiál: Nitrilon®

BOaT EQuIPMENT
– Self-bailing bottom with a rolling closure

– Seats with PE foam „COMFORT PAD“

– System of T – BONES reinforcements

– Thigh straps with a safety clasp

– Binding rope in the bow and stern

– Safety rope in the bow and stern

– 2 pairs of fixtures for the baggage 

– Heavy-duty carrying handles in the bow and 

stern

– Elastic loops with a ball to fix the pump

– Safety relief valve in the bottom of the boat

– Push-Push valves 

– Transport bag

– Material: Nitrilon®

BOOTSauSSTaTTuNg
– Selbstlenzender Boden mit einem Rollverschluss

– Sitzbänke mit PE-Schaum „COMFORT PAD“

– System T – BONES-Streben

– Schenkelgurte mit einer Sicherheitsschelle

– Festmacherleine auf dem Bug und Heck

– Sicherheitsleine auf dem Bug und Heck

– 2 Paar Besätze für das Gepäck 

– Rohrgriffe auf dem Bug und Heck

– Elastische Schlaufen mit einer Kugel für 

die Befestigung der Pumpe

– Überdruckventil im Bootsboden

– Push-Push Füllventile 

– Transportsack

– Material: Nitrilon®

dOPORuČENé PŘÍSLuŠENSTVÍ
kanoistická pádla typ 505 Allround

ruční pumpa Super 6/3

RECOMMENdEd aCCESSORIES
Canoe paddles type 505 Allround

Hand pump Super 6/3

EMPFOHLENES ZuBEHÖR
Kanupaddel Typ 505 Allround

Handpumpe Super 6/3
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SCOuT Economy

3 24,5 70 x 45 x 30

SCOuT je nafukovací kánoe klasických tvarů, avšak zcela novodobé konstrukce. Hlavní přednostmi je obrovský vnitřní prostor, vysoká nosnost, vyvážení jízdní vlastnosti a výborná rychlost 
jak na klidné, tak na divoké vodě (do WW3). To vše ocení jak dobrodruzi při dlouhých cestách s bagáží, tak lovci adrenalinu v peřejích i rodiny s dětmi při poklidných vyjížďkách. Scout 
ve verzi Economy se vyznačuje nižší výbavou, a to zejména absencí samovylévacího dna s rolovacím uzávěrem a systémem výztuh. Scout Economy je proto určen uživatelům, kteří 
nekladou tak vysoké nároky na vybavenost lodi a její výkon na divoké vodě. 

SCOuT is an inflatable canoe of a typical shape, however with a fully modern design. The main advantages are a huge space inside, high load, well-balanced riding characteristics and 
excellent speed both on smooth and wild water (up to WW3). That all will be appreciated by adventurers during their long trips with a bigger baggage, by adrenaline hunters when riding 
rapids and even by families with children during their restful trips. Canoe Scout is offered also in Economy version which is characterized by a reduced equipment, especially by the 
absence of selfbailing bottom with a rolling closure and system of T-Bones reinforcements. Scout Economy is therefore designed for users who do not make such high demands on the 
boat equipment and its performance on wild water.

SCOuT ist ein aufblasbares Kanu typischer Form, jedoch einer völlig neuartigen Konstruktion. Seine Hauptvorteile sind ein riesengroßer Innenraum, eine hohe Tragfähigkeit, ausgewogene 
Fahreigenschaften und eine ausgezeichnete Geschwindigkeit sowohl auf ruhigem Wasser als auch auf Wildwasser (bis WW3). Das alles werden sowohl die Abenteurer bei langen Fahrten 
mit großem Gepäck als auch die Adrenalin-Jäger in den Schnellen und Familien mit Kindern bei behaglichen Spazierfahrten schätzen. Kanu Scout wird auch in Version Economy in einer 
reduzierten Ausstattung angeboten, insbesondere fehlen hier der selbstlenzender Boden mit einem Rollverschluss und die T-Bones-Streben. Scout Economy ist deshalb für solche Nutzer 
bestimmt, die keine hohen Ansprüche an die Bootsausstattung und dessen Leistung auf Wildwasser stellen.
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TECHNICKá daTa / TECHNICaL daTa / TECHNISCHE daTEN   SCOuT Economy
Délka / Length / Länge (cm)   445

Šířka / Width / Breite (cm)   95

Hmotnost / Weight / Gewicht (kg)   24,5

Max. nosnost / Max. load / Max. Tragfähigkeit (kg)   450

Max. počet osob / Max. number of persons / Personenzahl   3

Průměr bočního válce / Side tube diameter / Seitenschlauchdurchmesser (cm)   35 x 19

Počet vzduchových komor / Air chambers / Luftkammernanzahl   3 

Rozměry lodě při sbalení / Deflated dimensions / Packmaße (cm)   70 x 45 x 30

Max. provozní tlak / Max. operation pressure / Max. Betriebsdruck (MPa / Bar / PSI)   0,02 / 0,2 / 3,0

Rozměry kartonu / Cardboard box dimensions / Kartonmaße (cm)   71 x 47 x 33

SCOuT Economy

Barevné provedení / Colour / Farben

135A

SCOuT Economy

VÝBaVa LOdĚ
– sedačky z vodovzdorné překližky

s neklouzavou úpravou

– vázací lano na přídi a zádi

– bezpečnostní lano na přídi a zádi

– trubková madla na přídi a zádi

– přetlakový ventil ve dně lodi

– push-push ventily 

– materiál: Nitrilon®

BOaT EQuIPMENT
– Non-slip waterproof plywood seats

– Binding rope in the bow and stern

– Safety rope in the bow and stern

– Heavy-duty carrying handles in the bow 

and stern

– Safety relief valve in the bottom of the boat

– Push-Push valves 

– Material: Nitrilon®

BOOTSauSSTaTTuNg
– Sitzbänke aus wasserbeständigem 

Sperrholz mit rutschfesten Behandlung

– Festmacherleine auf dem Bug und Heck

– Sicherheitsleine auf dem Bug und Heck

– Rohrgriffe auf dem Bug und Heck

– Überdruckventil im Bootsboden

– Push-Push Füllventile 

– Material: Nitrilon®

dOPORuČENé PŘÍSLuŠENSTVÍ
kanoistické pádlo typ 505 Allround

ruční pumpa Super 6/3

RECOMMENdEd aCCESSORIES
Canoe paddle type 505 Allround

Hand pump Super 6/3

EMPFOHLENES ZuBEHÖR
Kanupaddel Typ 505 Allround

Handpumpe Super 6/3
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PaLaVa

PaLaVa je oblíbená nafukovací kánoe, vhodná pro sportovní sjezdy řek a vodní turistiku na řekách nižších obtížností. Kánoe je dostatečně prostorná, takže dovoluje umístění větší bagáže 
nebo instalaci třetí sedačky pro dítě. Široké, vodorovně uchycené sedačky nabízí komfortní sezení, ale současně se stehenními popruhy umožňují bezpečné zakleknutí při plavbě v peřejích.

PaLaVa is a highly popular inflatable canoe designed for sports-style down-river riding and trips lasting several days on rivers of lower levels of difficulty. The Palava is a spacious canoe 
that allows storage of bigger baggage or the installation of a third seat for a child. Wide and horizontally installed seats offer comfortable seating and also together with the thigh straps 
allow the canoeist to kneel safely when riding rapids.

PaLaVa ist ein beliebtes Kanu, geeignet für sportliche Flussfahrten und für Wassertouristik auf Flüssen mit einem niedrigeren Schwierigkeitsgrad. Das Kanu ist geräumig genug, sodass 
größeres Gepäck hier platziert werden kann oder ein dritter Sitz für ein Kind eingebaut werden kann, aber gleichzeitig ermöglichen die Schenkelgurte ein sicheres Kanu-typisches 
Niederknien bei der Fahrt in Stromschnellen.

2+1 21 55 x 40 x 25

pálava
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PaLaVa

TECHNICKá daTa / TECHNICaL daTa / TECHNISCHE daTEN PaLaVa
Délka / Length / Länge (cm) 380

Šířka / Width / Breite (cm) 90

Hmotnost / Weight / Gewicht (kg) 21

Max. nosnost / Max. load / Max. Tragfähigkeit (kg) 240

Max. počet osob / Max. number of persons / Personenzahl 2 + 1

Průměr bočního válce / Side tube diameter / Seitenschlauchdurchmesser (cm) 29

Počet vzduchových komor / Air chambers / Luftkammernanzahl 3 + 2

Rozměry lodě ve vaku / Packed dimensions / Packmaße (cm) 55 x 40 x 25

Max. provozní tlak / Max. operation pressure / Max. Betriebsdruck (MPa / Bar / PSI) 0,02 / 0,2 / 3,0

Rozměry kartonu / Cardboard box dimensions / Kartonmaße (cm) 65 x 40 x 25

VÝBaVa LOdĚ
– sedačky s PE pěnou „COMFORT PAD“

– stehenní popruhy s bezpečnostní sponou

– úchyt pro bagáž nebo třetí sedačku

– trubkové madlo na přídi a zádi

– twist ventilky

– push-push ventily

– bezpečnostní lana po obvodu lodě

– přetlakový ventil ve dně lodi

– vodotěsný přepravní vak 80 l

– materiál: Nitrilon®

BOaT EQuIPMENT
– Seats with PE foam “COMFORT PAD”

– Thigh straps with a safety clasp

– Fixation for baggage or for the third seat

– Heavy-duty carrying handles in the bow 

and stern

– Twist valves

– Push-Push valves

– Circumferential safety ropes

– Safety relief valve in the bottom of the boat

– Transport drybag 80 l

– Material: Nitrilon®

BOOTSauSSTaTTuNg
– Sitzbänke mit PE-Schaum „COMFORT PAD“

– Schenkelgurte mit einer Sicherheitsschelle

– Besatz für Gepäck oder dritten Sitz

– Rohrgriff auf dem Bug und Heck

– Twist Füllventile

– Push-Push Füllventile 

– Umlaufende Sicherheitsleine

– Überdruckventil im Bootsboden

– Wasserdichter Transportsack 80 l

– Material: Nitrilon®

dOPORuČENé PŘÍSLuŠENSTVÍ
kanoistické pádlo typ 505 Allround

ruční pumpa Super 6/3

třetí sedačka pro dítě

RECOMMENdEd aCCESSORIES
Canoe paddle type 505 Allround

Hand pump Super 6/3

Third seat for a child

EMPFOHLENES ZuBEHÖR
Kanupaddel Typ 505 Allround

Handpumpe Super 6/3

Dritter Sitz für ein Kind

PaLaVa

4B/11A 13/11A

Barevné provedení / Colour / Farben

21



ONTaRIO

ONTaRIO je šestimístný člun vhodný pro vícedenní putování po řece s celou rodinou nebo přáteli a plnou bagáží. Tento člun svým tvarem a rozměry nejvíc připomíná Colorado, avšak Ontario 
je jeho suchou verzí s uzavřenou zádí. Díky svému tvaru je tato loď i na vzdory své velikosti dostatečně rychlá a snadno ovladatelná. Lehce zvednutá příď krytá palubou z pevného Nitrilonu 
zabraňuje vniknutí vody do lodi při průjezdu peřejemi nebo sjezdu menších jezů na řekách do stupně obtížnosti WW2.

ONTaRIO is a boat for six people suitable for travelling on river with the whole family or friends with full luggage for several days. This boat resembles with its shape and dimensions the 
Colorado boat, nevertheless Ontario is its dry version with a closed stern. Thanks to its shape is this boat despite of its size sufficiently quick and easy to control. Slightly elevated bow 
covered by a deck made from the strong Nitrilon material prevents water from getting into the boat when riding through rapids or on smaller river weirs up to the difficulty class WW2.

ONTaRIO ist ein Boot für sechs Personen geeignet für Mehrtageswanderungen auf dem Fluss mit der ganzen Familie oder mit Freunden sowie mit vollem Gepäck. Dieses Boot erinnert mit 
seiner Form und seinen Abmessungen an das Colorado Boot, jedoch Ontario ist seine trockene Version mit geschlossenem Heck. Dank seiner Form ist dieses Boot auch trotz seiner Größe 
genügend schnell und gut wendig. Leicht gehobener Bug gedeckt mit einem Deck aus dem festen Nitrilon-Material verhindert das Eindringen vom Wasser ins Boot bei der Durchfahrt durch 
die Stromschnellen oder über kleinere Stauwehren auf den Flüssen bis zum Schwierigkeitsgrad WW2. Niederknien bei der Fahrt in Stromschnellen.

6 33 85 x 50 x 30
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Barevné provedení / Colour / Farben

13/11A

VÝBaVa LOdĚ
– příčné válce – sedačky

– bezpečnostní lana na bocích lodi

– úchyty pro chodidla

– pružná lana pro uložení bagáže

– madlo na přídi i zádi pro snadnou manipulaci

– čtyři madla na bocích lodi ntily

– přetlakový ventil

– přepravní vak z nánosované textilie

– vázací lano na přídi i zádi

– materiál: Nitrilon® 

BOaT EQuIPMENT
– Thwarts – seats

– Safety ropes on the side tubes

– Foot straps

– Elastic ropes for fixing the baggage

– Grab handles for easy handling

– Four grab handles on the side tubes

– Many fixtures for the baggage

– Push-Push valves

– Safety relief valve

– Transport bag made from coated fabric

– Safety rope in the bow and stern

– Material: Nitrilon®

BOOTSauSSTaTTuNg
– Querschläuche – Sitzbänke

– Sicherheitsleine auf dem Seitenschläuchen

– Besätze als Fußverankerungen

– Griffe für ein einfaches Umgehen

– Elastisches Leine für die Befestigung vom Gepäck

– Vier Griffe 

– Mehrere Besätze für das Gepäck

– Push-Push Füllventile

– Überdruckventil

– Transportsack aus beschichtetem Gewebe

– Festmacherleine auf dem Bug und Heck

– Material: Nitrilon®

ONTaRIO

VÝBaVa LOdĚVÝBaVa LOdĚ BOaT EQuIPMENT
– Thwarts – seats

BOOTSauSSTaTTuNg
– Querschläuche – Sitzbänke

– Sicherheitsleine auf dem Seitenschläuchen

TECHNICKá daTa / TECHNICaL daTa / TECHNISCHE daTEN ONTaRIO
Délka / Length / Länge (cm) 420

Šířka / Width / Breite (cm) 145

Hmotnost / Weight / Gewicht (kg) 33

Max. nosnost / Max. load / Max. Tragfähigkeit (kg) 600

Max. počet osob / Max. number of persons / Personenzahl 6

Průměr bočního válce / Side tube diameter / Seitenschlauchdurchmesser (cm) 37

Počet vzduchových komor / Air chambers / Luftkammernanzahl 3

Rozměry lodě ve vaku / Packed dimensions / Packmaße (cm) 85 x 50 x 30

Max. provozní tlak / Max. operation pressure / Max. Betriebsdruck (MPa / Bar / PSI) 0,02 / 0,2 / 3,0

Rozměry kartonu / Cardboard box dimensions / Kartonmaße (cm) 90 x 55 x 30

dOPORuČENé PŘÍSLuŠENSTVÍ
kanoistické pádlo typ 505 Allround 
nebo 507 Rafting
ruční pumpa Super 6/3

RECOMMENdEd aCCESSORIES
Canoe paddle type 505 Allround or 
507 Rafting
Hand pump Super 6/3

EMPFOHLENES ZuBEHÖR
Kanupaddel Typ 505 Allround oder 
507 Rafting
Handpumpe Super 6/3
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COLORadO 360 COLORadO 450

COLORadO je univerzální člun pro prázdninové putování po řece s rodinou nebo pro plavbu na divoké vodě do středního stupně obtížnosti. Šestimístný člun je designovaný pro sportovní způsob 
plavby. Otevřená záď zajišťuje odtok vody při plavbě v peřejích. Legendární Colorado sloužilo jako plavidlo na mnoha expedicích do odlehlých koutů světa a dodnes je nejpopulárnějším 
závodním člunem v Čechách.

COLORadO is a multi-purpose boat for holiday-time meandering down rivers with a family, or riding medium class difficulty level rivers. The six-person boat is designed for sports-style riding 
of white-water. The open stern assures the outflow of water from the boat when riding in rapids. The legendary Colorado was used as watercraft for many expeditions to far-flung corners 
of the world and has been the most popular racing boat in Bohemia.

COLORadO ist ein universelles Boot für Ferienwanderfahrten auf dem Fluss mit der Familie oder für Wildwasserfahrten auf Wildwasser bis zu mittleren Schwierigkeitsstufen. Das sechssitzige 
Boot ist für sportliche Fahrten bestimmt. Das offene Heck gewährleistet den Ablauf des Wassers aus dem Boot bei der Fahrt in Stromschnellen. Das legendäre Colorado wurde als 
Wasserfahrzeug auf vielen Expeditionen in abgelegenen Gebieten der Welt eingesetzt und ist bis heute das populärste Rennboot in Tschechien.

6 37,5
68 x 55 x 31

4 28,5
68 x 55 x 31
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TECHNICKá daTa / TECHNICaL daTa / TECHNISCHE daTEN COLORadO 360 COLORadO 450
Délka / Length / Länge (cm) 360 450

Šířka / Width / Breite (cm) 160 160

Hmotnost / Weight / Gewicht (kg) 28,5 37,5

Max. nosnost / Max. load / Max. Tragfähigkeit (kg) 500 600

Max. počet osob / Max. number of persons / Personenzahl 4 6

Průměr bočního válce / Side tube diameter / Seitenschlauchdurchmesser (cm) 40 40

Počet vzduchových komor / Air chambers / Luftkammernanzahl 7 5 + 5

Rozměry lodě ve vaku / Packed dimensions / Packmaße (cm) 68 x 55 x 31 68 x 55 x 31

Max. provozní tlak / Max. operation pressure / Max. Betriebsdruck (MPa / Bar / PSI) 0,02 / 0,2 / 3,0 0,02 / 0,2 / 3,0

Rozměry kartonu / Cardboard box dimensions / Kartonmaße (cm) 70 x 60 x 35 70 x 60 x 35

COLORadO 450

COLORadO 360

4B/11A 13/11A

Barevné provedení / Colour / FarbenBarevné provedení / Colour / Farben

VÝBaVa LOdĚ
– otevřená záď pro odtok vody

– příčné válce – sedačky

– úchyty pro chodidla

– bezpečnostní lano po obvodu lodi

– popruhové oko na přídi pro vyvazování lodi

– push-push ventily

– přepravní vak z nánosované textilie

– přetlakový ventil ve dně lodi

– materiál: Nitrilon®

BOaT EQuIPMENT
– Open stern for water outflow

– Thwarts – seats

– Foot straps

– Circumferential safety rope

– Strap loop in the bow to bind the boat

– Push-Push valves

– Transport bag made from coated fabric

– Safety relief valve in the bottom of the boat

– Material: Nitrilon®

BOOTSauSSTaTTuNg
– Offenes Heck für den Wasserablauf

– Querschläuche – Sitzbänke

– Besätze als Fußverankerungen

– Umlaufende Sicherheitsleine

– Gurtbandschlaufe auf dem Bug für das 

Festmachen des Bootes

– Push-Push Füllventile

– Transportsack aus beschichtetem Gewebe

– Überdruckventil im Bootsboden

– Material: Nitrilon®

dOPORuČENé PŘÍSLuŠENSTVÍ
kanoistické pádlo typ 505 Allround 

nebo 507 Rafting

ruční pumpa Super 6/3

RECOMMENdEd aCCESSORIES
Canoe paddle type 505 Allround or 

507 Rafting

Hand pump Super 6/3

EMPFOHLENES ZuBEHÖR
Kanupaddel Typ 505 Allround oder 

507 Rafting

Handpumpe Super 6/3
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SaFaRI

SaFaRI je sportovní kajak se samovylévacím dnem určený pro sjezd divoké vody nižších stupňů obtížnosti nebo kajak pro příbřežní plavbu a surfování na moři. Pod pružná lana na přídi 
a zádi kajaku snadno umístíte vodotěsný vak s osobními věcmi.

SaFaRI is a sports-style kayak with self-bailing bottom for riding lower-class difficulty white-water or a kayak for offshore riding and surfing on the sea. You can place the drybag with your 
personal things under the elastic ropes in the bow and stern.

SaFaRI ist ein Sportkajak mit selbstlenzendem Boden bestimmt für Wildwasserfahrten niedrigerer Schwierigkeitsstufen oder ein Kajak für küstennahe Fahrt und Surfen auf dem Meer. Unter 
den elastischen Seilen auf dem Bug und Heck können Sie den wasserdichten Packsack mit Ihren persönlichen Sachen platzieren.

1 12,5
53 x 38 x 24
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TECHNICKá daTa / TECHNICaL daTa / TECHNISCHE daTEN SaFaRI
Délka / Length / Länge (cm) 304

Šířka / Width / Breite (cm) 72

Hmotnost / Weight / Gewicht (kg) 12,5

Max. nosnost / Max. load / Max. Tragfähigkeit (kg) 100

Max. počet osob / Max. number of persons / Personenzahl 1

Průměr bočního válce / Side tube diameter / Seitenschlauchdurchmesser (cm) 23 x 17

Počet vzduchových komor / Air chambers / Luftkammernanzahl 3 + 1 + 2

Rozměry lodě ve vaku / Packed dimensions / Packmaße (cm) 53 x 38 x 24

Max. provozní tlak / Max. operation pressure / Max. Betriebsdruck (MPa / Bar / PSI) 0,02 / 0,2 / 3,0

Rozměry kartonu / Cardboard box dimensions / Kartonmaße (cm) 55 x 40 x 25

SaFaRI

Barevné provedení / Colour / Farben

4B5A

SaFaRI

VÝBaVa LOdĚ
– samovylévací dno s výtokem po obou stranách

– sedačka s opěrkou zad

– posuvná opěrka nohou

– stehenní popruhy

– pružná lana na přídi i na zádi pro uložení 

bagáže

– twist ventilky

– push-push ventily

– bezpečnostní úchyty na přídi a zádi

– úchyt pro směrovou ploutev

– vodotěsný přepravní vak 80 l

– materiál: Nitrilon®

BOaT EQuIPMENT
– Self-bailing bottom with outlets on both sides

– Seat with backrest

– Adjustable footrest

– Thigh straps

– Elastic ropes in the bow and stern for baggage

– Twist valves

– Push-Push valves

– Safety grab handles in the bow and stern

– Fixture for tracking fin

– Transport drybag 80 l

– Material: Nitrilon®

BOOTSauSSTaTTuNg
– Selbstlenzender Boden mit Ablauf auf beiden 

Seiten

– Sitz mit einer Rückenlehne

– Verstellbare Fußstütze

– Schenkelgurte

– Elastische Seile auf dem Bug und Heck für die 

Aufbewahrung des Gepäcks

– Twist Füllventile

– Push-Push Füllventile

– Sicherheitsgriffe auf dem Bug und Heck

– Befestigung für die Richtungsflosse

– Wasserdichter Transportsack 80 l

– Material: Nitrilon®

dOPORuČENé PŘÍSLuŠENSTVÍ
kajakové pádlo typ 701 Allround 

nebo 702 Asymetric

směrová ploutev

ruční pumpa Super 4

RECOMMENdEd aCCESSORIES
Kayak paddle type 701 Allround or 702 Asymetric

Tracking fin

Hand pump Super 4

EMPFOHLENES ZuBEHÖR
Kajakpaddel Typ 701 Allround oder 702 Asymetric

Richtungsflosse

Handpumpe Super 4
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K1 K2

1 15
70 x 45 x 28

2 20
70 x 45 x 30

K1 a K2 jsou kajaky se samovylévacím dnem určené pro plavbu na divoké vodě středních a vyšších stupňů obtížnosti. Začínajícím kajakářům stabilní trup kajaku usnadní první zkušenosti 
na divoké vodě. Dostatek prostoru k sezení a stehenní popruhy umožňují jezdcům bezpečné opuštění kajaku v případě nouze.

K1 aNd K2 are kayaks with a self-bailing bottom intended for rides on white-water of middle and higher difficulty levels. The stable construction design of the kayak makes starting out on 
white-water easier for beginners. Spacious seats in combination with the thigh straps enable kayakers to leave the kayak safely in emergency situations.

K1 uNd K2 sind Kajaks mit dem selbstlenz enden Boden bestimmt für die Fahrt auf Wildwasser mittlerer und höherer Schwierigkeitsstufen. Den Kajakanfängern erleichtert die stabile 
Konstruktion ihren Anfang auf dem Wildwasser. Große Sitzplätze in Kombination mit Schenkelgurten ermöglichen den Fahrern ein problemloses Verlassen des Kajaks im Notfall.
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K1

K2

TECHNICKá daTa / TECHNICaL daTa / TECHNISCHE daTEN K1  K2
Délka / Length / Länge (cm) 340  390

Šířka / Width / Breite (cm) 98 100

Hmotnost / Weight / Gewicht (kg) 15 20

Max. nosnost / Max. load / Max. Tragfähigkeit (kg) 100 200

Max. počet osob / Max. number of persons / Personenzahl 1 2

Průměr bočního válce / Side tube diameter / Seitenschlauchdurchmesser (cm) 30 30

Počet vzduchových komor / Air chambers / Luftkammernanzahl 3 + 2 + 1 3 + 2 + 3

Rozměry lodě ve vaku / Packed dimensions / Packmaße (cm) 70 x 45 x 28 70 x 45 x 30

Max. provozní tlak / Max. operation pressure / Max. Betriebsdruck (MPa / Bar / PSI) 0,025 / 0,25 / 3,7 0,025 / 0,25 / 3,7

Rozměry kartonu / Cardboard box dimensions / Kartonmaße (cm) 75 x 50 x 28 70 x 60 x 35

VÝBaVa LOdĚ
– nafukovací sedačka

– dva posuvné příčné válce – opěrka nohou 

a bederní opěrka

– samovylévací dno s výtokem po obou stranách

– stehenní popruhy

– prostor v zádi pro uložení bagáže

– twist ventilky

– push-push ventily

– bezpečnostní úchyty na přídi a zádi

– popruhová oka pro upevnění bagáže

– přetlakový ventil ve dně lodi

– vodotěsný přepravní vak 135 l

– materiál: Nitrilon®

BOaT EQuIPMENT
– Inflatable seat

– Two adjustable thwarts – foot rest and 

shoulders rest

– Self-bailing bottom with outlets on both sides

– Thigh straps

– Space at the stern for storing baggage

– Twist valves

– Push-Push valves

– Safety grab handles in the bow and stern

– Strap loops to fix the baggage

– Safety relief valve in the bottom of the boat

– Transport drybag 135 l

– Material: Nitrilon®

BOOTSauSSTaTTuNg
– Aufblasbarer Sitz

– Zwei verstellbare Querschläuche – Fußstütze 

und Lendenstütze

– Selbstlenzender Boden mit Ablauf auf beiden 

Seiten

– Schenkelgurte

– Stauraum im Heck für die Gepäckaufbewahrung

– Twist Füllventile

– Push-Push Füllventile

– Sicherheitsgriffe auf dem Bug und Heck

– Gurtbandbesätze für die Fixierung vom Gepäck

– Überdruckventil im Bootsboden

– Wasserdichter Transportsack 135 l

– Material: Nitrilon®

dOPORuČENé PŘÍSLuŠENSTVÍ
kajakové pádlo typ 701 Allround nebo 702 

Asymetric

ruční pumpa Super 6/3

vodotěsný vak 60 l

RECOMMENdEd aCCESSORIES
Kayak paddle type 701 Allround or 702 Asymetric

Hand pump Super 6/3

Drybag 60 l

EMPFOHLENES ZUBEHÖR

Kajakpaddel Typ 701 Allround oder 702 Asymetric

Handpumpe Super 6/3

Wasserdichter Packsack 60 l

Barevné provedení / Colour / Farben

5A/11A
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ORINOCO

Víceúčelový nafukovací člun ORINOCO je vhodný pro vodní turistiku, expedice, divokou vodu, ale i jako rodinný člun. Konstrukční řešení trupu zaručuje stabilitu a bezpečnost v peřejích 
do středních stupňů obtížnosti. Fixační stehenní popruhy zajistí dokonalé ovládání lodě.

The multi-purpose inflatable boat ORINOCO is suitable for tourism on the water, expeditions, white-water, but can also become a family boat. The construction design of its hull ensures 
stability and safety in rapids up to medium-class difficulty levels. Thigh straps ensure perfect control of the canoe.

Das Mehrzweckschlauchboot ORINOCO ist geeignet für die Wassertouristik, Expeditionen, Wildwasser, sowie als Familienboot. Die Rumpfkonstruktion stellt die Stabilität und Sicherheit in 
Stromschnellen bis zur mittleren Schwierigkeitsstufe sicher. Die fixierenden Schenkelgurte gewährleisten eine vollkommene Führung des Boots.

orinoco

2 25,5
70 x 53 x 32
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TECHNICKá daTa / TECHNICaL daTa / TECHNISCHE daTEN ORINOCO
Délka / Length / Länge (cm) 405

Šířka / Width / Breite (cm) 105

Hmotnost / Weight / Gewicht (kg) 25,5

Max. nosnost / Max. load / Max. Tragfähigkeit (kg) 350

Max. počet osob / Max. number of persons / Personenzahl 2

Průměr bočního válce / Side tube diameter / Seitenschlauchdurchmesser (cm) 32

Počet vzduchových komor / Air chambers / Luftkammernanzahl 2 + 1

Rozměry lodě ve vaku / Packed dimensions / Packmaße (cm) 70 x 53 x 32

Max. provozní tlak / Max. operation pressure / Max. Betriebsdruck (MPa / Bar / PSI) 0,025 / 0,25 / 3,7

Rozměry kartonu / Cardboard box dimensions / Kartonmaße (cm) 70 x 60 x 35

ORINOCOORINOCO

VÝBaVa LOdĚ
– samovylévací dno s rolovacím uzávěrem

– posuvné sedačky s PE pěnou „COMFORT PAD“

– stehenní popruhy s bezpečnostní sponou

– bezpečnostní úchyty po obvodu lodě

– madla pro snadnou manipulaci

– vyvazovací oko na přídi a zádi

– push-push ventily

– přetlakový ventil ve dně lodi

– vodotěsný přepravní vak 135 l

– materiál: Nitrilon®

BOaT EQuIPMENT
– Self-bailing bottom with rolling closure

– Adjustable seats with PE foam “COMFORT PAD”

– Thigh straps with a safety clasp

– Safety grab handles on the boat circumference

– Grab handles for easy handling

– Headfast loop in the bow and stern

– Push-Push valves

– Safety relief valve in the bottom of the boat

– Transport drybag 135 l

– Material: Nitrilon®

BOOTSauSSTaTTuNg
– Selbstlenzender Boden mit Rollverschluss

– Verstellbare Sitzbänke mit PE-Schaum 

„COMFORT PAD“

– Schenkelgurte mit einer Sicherheitsschelle

– Sicherheitsgriffe auf dem Bootsumfang

– Griffe für ein einfaches Umgehen

– Push-Push Füllventile

– Öse für das Festmachen des Bootes auf dem 

Bug und Heck

– Überdruckventil im Bootsboden

– Wasserdichter Transportsack 135 l

– Material: Nitrilon®

dOPORuČENé PŘÍSLuŠENSTVÍ
kanoistické pádlo typ 505 Allround

vodotěsný vak 60 l

ruční pumpa Super 6/3

RECOMMENdEd aCCESSORIES
Canoe paddle type 505 Allround

Drybag 60 l

Handpump Super 6/3

EMPFOHLENES ZuBEHÖR
Kanupaddel Typ 505 Allround

Wasserdichter Packsack 60 l

Handpumpe Super 6/3

Barevné provedení / Colour / Farben

5A/11A
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Raft R400 je závodní člun pro čtyřmístné posádky na divoké vodě (do WW4). Zvednutá a prodloužená příď dává lodi nejen neobvyklý tvar, ale také schopnost rozrážet vlny a zabrá-
nit nadměrnému zalévání člunu vodou. Speciální tvar příčných válců zajišťuje nejen sezení pro posádku, ale i vyztužení dna tak, aby dodávalo lodi tu správnou tuhost a rychlost. 
Pro komerční využití může být loď používána až pro šest osob.

The R400 rafting boat is a racing boat for a four-member-team on white water (up to WW4). Elevated and extended bow provides the boat with an unsual shape but also with the ca-
pacity to break the waves and to protect it against excessive flooding with water. Special shape of transverse cylinders provides the boat with a seating opportunity for the crew 
and reinforces the bottom to reach the right stiffness and speed of the boat. For commercial purposes, the boat can be used by up to six people.

Das Rafting-Boot R400 ist ein Boot für Wettkampfrennen auf Wildwasser bestimmt für ein Team bestehend aus vier Mitgliedern (bis WW4). Gehobener und verlängerter Bug gibt dem 
Boot eine ungewöhnliche Form. Das Boot ist in der Lage, die Wellen durchzubrechen und dadurch ein übermäßiges Überfluten vom Boot mit Wasser zu verhindern. Spezielle Form von 
Querschläuchen gibt der Besatzung nicht nur eine Möglichkeit zum Sitzen, sondern verstärkt sie auch den Boden, sodass das Boot die richtige Festigkeit und Geschwindigkeit hat. Für 
kommerzielle Zwecke können auf dem Boot bis zu sechs Personen fahren.

4(6) 38
80 x 65 x 40

R400
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VÝBaVa LOdĚ
– samovylévací podlaha s výtokem po obou stranách

– bezpečnostní lana

– protiskluzová sedací plocha

– dva D-kroužky raftu pro uchycení výbavy

– dvě madla na přídi i zádi

– 4 páry uchytů pro nohy

– 2 příčné válce

– push-push ventily

– přetlakový ventil

– přepravní vak z nánosované textilie 

– materiál: Nitrilon®

BOaT EQuIPMENT
– Self-bailing bottom with outlets on both sides

– Safety ropes on the side tubes

– Non-slip seat surface

– Two D-rings for fastening of equipment 

– Two carrying handles in the bow and stern

– Four pair of foot straps

– Two thwarts

– Push-Push valves

– Safety relief valve

– Transport bag made from coated fabric

– Material: Nitrilon®

BOOTSauSSTaTTuNg
– Selbstlenzender Boden mit Ablauf auf beiden 

Seiten

– Sicherheitsleine auf dem Seitenschläuchen

– Rutschfeste Sitzfläche

– Zwei D-Ringe  für das Festmachen 

der Ausstattung

– Zwei Rohrgriff auf dem Bug und Heck

– Vier Paar Fußbefestigung pro Person

– Two Querschläuche

– Push-Push Füllventile

– Überdruckventil

– Transportsack aus beschichtetem Gewebe

– Material: Nitrilon®

dOPORuČENé PŘÍSLuŠENSTVÍ
protioděrová folie

pádlo typ 507 Rafting nebo 504 Raft Guide

jednočinná ruční pumpa Rafter 5l

RECOMMENdEd aCCESSORIES
Abrasion resistant foil

Paddle type 507 Rafting or 504 Raft Guide

Single-action hand pump Rafter 5l

EMPFOHLENES ZuBEHÖR
Abriebbeständige Folie

Paddel Typ 507 Rafting oder 504 Raft Guide

Einhub-Handpumpe Rafter 5l

R 400R 400

TECHNICKá daTa / TECHNICaL daTa / TECHNISCHE daTEN R 400
Délka / Length / Länge (cm) 400

Šířka / Width / Breite (cm) 170

Hmotnost / Weight / Gewicht (kg) 38

Max. nosnost / Max. load / Max. Tragfähigkeit (kg) 600

Max. počet osob / Max. number of persons / Personenzahl 6

Průměr bočního válce / Side tube diameter / Seitenschlauchdurchmesser (cm) 46

Počet vzduchových komor / Air chambers / Luftkammernanzahl 3 + 2

Rozměry lodě ve vaku / Packed dimensions / Packmaße (cm) 80 x 65 x 40

Max. provozní tlak / Max. operation pressure / Max. Betriebsdruck (MPa / Bar / PSI) 0,024 / 0,25 / 3,7

Rozměry kartonu / Cardboard box dimensions / Kartonmaße (cm) --

Barevné provedení / Colour / Farben

11A
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Rafty PuLSaR jsou využívány provozovateli raftingu, sportovními centry, vodáckými kluby i pro závodní činnost. Rychlý a tuhý trup v kombinaci s osvědčeným řešením uchycení dna mezi 
bočními válci zajišťuje mimořádnou stabilitu a extrémně rychlé vytékání vody z raftu v případě zalití v peřejích. Rafty Pulsar byly již několikrát vybrány jako oficiální závodní lodě pro 
evropská mistrovství (naposledy Evropské mistrovství v raftingu 2010, Itálie) ale i pro Mistrovství světa 2003 konané v České Republice na řece Vltava.

PuLSaR rafts are used by rafting operators, sports centres, water sports clubs and for races. The quick and rigid hull in combination with the proven way of fixing the bottom to the side 
tubes provides exceptional stability and an extremely quick water running out of the raft in case of flooding in rapids. The Pulsar rafts have already several times been chosen as official 
racing boats for the European Championships (last time for the European Rafting Championship 2010, Italy) and in 2003 even for the World Championship that took place in the Czech 
Republic on the Vltava river. 

Raftingboote PuLSaR werden von den Rafting-Betreibern, Sportzentren, Wassersport-Klubs und für Wettbeweb- Veranstaltungen eingesetzt.  Ein schneller und konsistenter Rumpf in Kombination 
mit der bewährten  Befestigung des Bodens zwischen den Seitenschläuchen garantiert eine außerordentliche Stabilität und ein extrem schnelles Auslaufen vom Wasser aus dem Raftingboot beim 
Überströmen in Stromschnellen. Die Raftingboote Pulsar wurden bereits mehrere Male als offizielle Rennboote für die Europameisterschaften (letztes Mal für die Rafting-Europameisterschaften 
2010, Italien) und auch für die Weltmeisterschaft 2003 ausgewählt, die in der Tschechischen Republik auf dem Fluss Moldau stattfanden.

PuLSaR 340 PuLSaR 380 PuLSaR 420 PuLSaR 450

5 - 9 35-70
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PuLSaR

Barevné provedení / Colour / Farben

11A

PuLSaR

TECHNICKá daTa / TECHNICaL daTa / TECHNISCHE daTEN PuLSaR 340 PuLSaR 380 PuLSaR 420 PuLSaR 450
Délka / Length / Länge (cm) 340 380 420 450

Šířka / Width / Breite (cm) 165 178 190 210

Hmotnost / Weight / Gewicht (kg) – Nitrilon 35 44 50 60

Hmotnost / Weight / Gewicht (kg) – Nitrilon Extra 43 53 60 70

Max. nosnost / Max. load / Max. Tragfähigkeit (kg) 450 650 800 900

Max. počet osob / Max. number of persons / Personenzahl 5 7 8 9

Průměr bočního válce / Side tube diameter / Seitenschlauchdurchmesser (cm) 42 50 53 55

Počet vzduchových komor / Air chambers / Luftkammernanzahl 5 + 2 5 + 2 5 + 2 5 + 3

Rozměry lodě ve vaku / Packed dimensions / Packmaße (cm) 80 x 60 x 35 80 x 65 x 40 85 x 65 x 40 90 x 70 x 35

Max. provozní tlak / Max. operation pressure / Max. Betriebsdruck (MPa / Bar / PSI) 0,025 / 0,25 / 3,7 0,025 / 0,25 / 3,7 0,025 / 0,25 / 3,7 0,025 / 0,25 / 3,7

VÝBaVa LOdĚ
– samovylévací podlaha s výtokem po obou 

stranách

– protiskluzová sedací plocha

– obvodové bezpečnostní lano

– dva D-kroužky uvnitř raftu pro uchycení výbavy

– push-push ventily

– čtyři madla po obvodu raftu

– dva nerez příďové úchyty

– dva až tři příčné válce (dle modelu)

– pár úchytů pro nohy na osobu

– transportní vak

– materiál: Nitrilon® oboustranný

nebo Nitrilon® Extra

BOaT EQuIPMENT
– Self-bailing bottom with outlets on both sides

– Non-slip seat surface

– Circumferential safety rope

– Two D-rings inside the raft for fastening of 

equipment

– Push-Push valves

– Four grab handles on the boat circumference

– Two stainless steel bow handles

– Two to three thwarts (depending on the model)

– A pair of foot straps

– Transporting bag

– Material: Nitrilon® double-sided 

or Nitrilon® Extra

BOOTSauSSTaTTuNg
– Selbstlenzender Boden mit Ablauf auf beiden 

Seiten

– Rutschfeste Sitzfläche

– Umlaufende Sicherheitsleine

– Zwei D-Ringe im Bootsinneren für das 

Festmachen der Ausstattung

– Push-Push Füllventile

– Vier Griffe auf dem Bootsumfang

– Zwei rostfreie Ösen auf dem Bug

– Zwei bis drei Querschläuche (je nach dem Modell)

– Ein Paar Fußbefestigung pro Person

– Transportsack

– Material: Nitrilon® beidseitig oder Nitrilon® Extra

dOPORuČENé PŘÍSLuŠENSTVÍ
protioděrová folie

pádlo typ 507 Rafting nebo 504 Raft Guide

jednočinná ruční pumpa Rafter 5l

RECOMMENdEd aCCESSORIES
Abrasion resistant foil

Paddle type 507 Rafting or 504 Raft Guide

Single-action hand pump Rafter 5l

EMPFOHLENES ZuBEHÖR
Abriebbeständige Folie

Paddel Typ 507 Rafting oder 504 Raft Guide

Einhub-Handpumpe Rafter 5l
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PŘÍSLuŠENSTVÍ / aCCESSORIES / ZuBEHÖR

Vodotěsný transportní vak 70 l, 80 l, 100 l, 135 l
Transport drybag 70 l, 80 l, 100 l, 135 l
Wasserdichter Transportsack 70 l, 80 l, 100 l, 135 l

Vodotěsný vak 20 l, 40 l, 60 l pro uložení výbavy

Drybag 20 l, 40 l, 60 l for storing equipment

Wasserdichter Packsack 20 l, 40 l, 60 l für die Unterbringung 

der Ausstattung

Vodotěsný vak 8 l, 12 l, 20 l na drobnosti

Drybag 8 l, 12 l, 20 l for small items

Wasserdichter Packsack 8 l, 12 l, 20 l für Kleinteile

Nožní pumpa Bravo 1 (5 l)

Foot pump Bravo 1 (5 l)

Fußpumpe Bravo 1 (5 l)

Nožní pumpa 6001F (5 l)

Foot pump 6001F (5 l)

Fußpumpe 6001F (5 l)

Elektrické nafukovadlo DIDA-4

– nafukování i odsávání vzduchu, 230 V; 0,02 MPa [0,2 Bar/3,25 PSI]

Electrical inflator DIDA-4

– inflating and deflating of the boats, 230 V; 0,02 MPa [0,2 Bar/3,25 PSI]

Elektrisches Gebläse DIDA-4 

– Aufblasen und Absaugen der Luft, 230 V; 0,02 MPa [0,2 Bar/3,25 PSI]

Dvojčinná ruční pumpa Super 4

Double-action hand pump Super 4

Doppelhub-Handpumpe Super 4

Dvojčinná/jednočinná ruční pumpa Super 4/2, Super 6/3 

Double/single-action hand pump Super 4/2, Super 6/3

Doppelhub/Einhub-Handpumpe Super 4/2, Super 6/3

Jednočinná  pumpa Rafter 5l 

Single-action hand pump Rafter 5l 

Einhub-Handpumpe Rafter 5l

Bajonetový ventil

Bayonet valve

Bajonett-Füllventil
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Směrová ploutev

Tracking fin

Richtungsflosse

Kormidlo Helios 

Helios rudder 

Steuerruder Helios 

Přetlakový ventil

Safety relief valve

Überdruckventil

„Push-Push“ ventil

„Push-Push“ valve

„Push-Push“ Füllventil

Klíč na bajonetový ventil 

Valve wrench for bayonet valve

Schlüssel für Bajonett-Ventile

Klíč na „Push-Push“ventil plastový; profi

Plastic valve wrench for „Push-Push“ valve; profi

Kunststoff-Schlüssel für „Push-Push“ Ventile; Profi

Klíč na přetlakový ventil

Safety relief valve wrench

Schlüssel für das Überdruckventil

Ventilová redukce k bajonetovému ventilu

Valve adaptor for use with bayonet valves

Ventilreduktion zu den Bajonett-Ventilen

Ventilová redukce k „Push-Push“ ventilu

Valve adaptor for use with „Push-Push“ valves

Ventilreduktion zu den „Push-Push“ Ventilen

Manometr pro „Push-Push“ ventil

Pressure gauge for „Push-Push“ valves

Manometer für „Push-Push“ Ventile

Expediční transportní vak s batohovým 

zádovým systémem

Expeditionary transport bag with backpack 

system

Expeditions-Transportsack mit Rucksacksystem

Lepicí souprava

Repair kit

Klebesatz

Záchranný házecí pytlík 25 m

Safety throw-bag 25 m

Wurfsack für Rettungszwecke 25 m

UV-Tech – přípravek k ošetření materiálu pro delší životnost

UV-Tech – surface protectant to extend the lifetime of materials

UV-Tech – Pflegemittel zur Behandlung von Materialien für eine längere 

Lebensdauer

Krycí zástěra pro Swing 

Spray skirt for Swing

Spritzdeck für Swing

Plovací vesta

Life jacket 

Schwimmweste 
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PádLa / PaddLES / PaddEL

TYP 505 aLLROuNd KaNOE
Kanoistická pádla se základní plochou listu. 

Délka: (145–170) cm (po 5 cm), hmotnost: (720–900) g, 505.0 jednodílné, 505.2 dvoudílné, 505.3 trojdílné

Canoe paddle with basic blade surface

Length: (145–170) cm (5 cm increasing), weight: (720–900) g, 505.0 one–piece, 505.2 two-piece, 505.3 three-piece

Kanupaddel mit grundlegender Blattfläche

Länge: (145–170) cm (je 5 cm), Gewicht: (720–900) g, 505.0 einteilig, 505.2 zweiteilig, 505.3 dreiteilig

TYP 504 RaFTguIdE
Pádlo se zvětšenou plochou listu pro rafting

Délka: (145–170) cm (po 5 cm), hmotnost: (880–965) g, 504.0 jednodílné

Paddle with increased blade surface for rafting

Length: (145–170) cm (5 cm increasing), weight: (880–965) g, 504.0 one-piece

Paddel mit größerer Blattfläche für Rafting

Länge: (145–170) cm (je 5 cm), Gewicht: (880–965) g, 504.0 einteilig

TYP 507 RaFTINg
Raftové pádlo se zmenšenou plochou listu

Délka: (145–170) cm (po 5 cm), hmotnost: (720–900) g, 507.0 jednodílné

Raft paddle with decreased blade surface

Length: (145–170) cm (5 cm increasing), weight: (720–900) g, 507.0 one-piece 

Rafting–Paddel mit verkleinerter Blattfläche

Länge: (145–170) cm (je 5 cm), Gewicht: (720–900) g, 507.0 einteilig
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TYP 701 aLLROuNd KaYaK
Tradiční kajakové pádlo se symetrickým listem 

Délka: (190–220) cm (po 5 cm), úhel 60 stupňů, hmotnost: (1170–1410) g, 701.0 jednodílné, 701.2 dvoudílné, 701.3 trojdílné

A traditional kayak paddle with a symmetric blade 

Length: (190–220) cm (5 cm increasing), angle 60 degrees, weight: (1170–1410) g, 701.0 one-piece, 701.2 two-piece, 701,3 three-piece

Traditionelles Kajakpaddel mit symmetrischem Blatt 

Länge: (190–220) cm (je 5 cm), Winkel 60 Grad, Gewicht: (1170–1410) g, 701.0 einteilig, 701.2 zweiteilig, 701.3 dreiteilig

TYP 702 aSYMETRIC KaYaK
Tradiční kajakové pádlo s asymetrickým listem

Délka: (200–230) cm (po 5 cm), úhel 60 stupňů, hmotnost: (1145–1385) g, 702.0 jednodílné, 702.2 dvoudílné, 702.3 trojdílné

A kayak paddle with an asymmetric blade

Length: (200–230) cm (5 cm increasing), angle 60 degrees, weight: (1145–1385) g, 702.0 one-piece, 702.2 two-piece, 702.3 three-piece

Kajakpaddel mit asymmetrischem Blatt

Länge: (200–230) cm (je 5 cm), Winkel 60 Grad, Gewicht: (1145–1385) g, 702.0 einteilig, 702.2 zweiteilig, 702.3 dreiteilig

TYP 801 COMBINaTION 
Z tohoto skládacího pádla je možno sestavit buď 2 kanoistická pádla nebo 1 kajakové. 

Délka: (180 –240) cm, úhel 0 a 90 stupňů, hmotnost: 1310 g

This set can be used either to make two canoe paddels or single kayak one. 

Length: (180 –240) cm, angle 0 and 90 degrees, weight: 1310 g

Aus diesem Faltpaddel sind entweder 2 Kanupaddel oder 1 Kajakpaddel zusammenzubauen. 

Länge: (180 –240) cm, Winkel 0 und 90 Grad, Gewicht: 1310 g
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MaTERIáLY / MaTERIaLS / MaTERIaLIEN

HEVEaLON
Složení materiálu: Kalandrovaná PES tkanina typu RIPSTOP s teflonovým nátěrem TEFLON® (1) a s vnitřním nánosem směsi na bázi 

přírodního a EPDM kaučuku (2). Speciální konstrukce textilu zajišťuje vysoké pevnosti v natržení, barva textilní strany je odolná proti 

UV. Minimální pevnost v tahu 1100/900 N (vzorek 20 x 5 cm). Textilní tkanina opatřená TEFLON® splňuje podmínky vodoodpudivosti 

(Repel Teflon) a odolnosti proti pronikání špíny (Release Teflon).

Material composition: Calendered PES fabric RIPSTOP type with TEFLON® coat (1) and with inside natural rubber and EPDM rubber blend 

coating (2). The special textile design provides for high tear strength values, the textile side colour is UV-resistant. Tensile strength min. 

1100/900 N (sample 20 x 5 cm). The textile fabric coated with TEFLON® meets the requirements on water repellency 

(Repel Teflon) and dirt penetration resistance (Release Teflon).

Materialzusammensetzung: Kalandriertes PES-Gewebe RIPSTOP-Typ mit TEFLON® -Beschichtung (1) und von innen beschichtet mit einer 

Mischung auf Naturkautschuk- und EPDM-Kautschuk- Basis (2). Spezielle Gewebekonstruktion sichert eine hohe Weiterreißfestigkeit, die 

Farbe der Textilseite ist UV-beständig. Zugfestigkeit mind. 1100/900 N (Probe 20 x 5 cm). Das mit TEFLON® versehene Textilgewebe 

erfüllt die Anforderungen an die Wasserabweisung (Repel Teflon) und an die Beständigkeit gegen das Durchdringen von Schmutz 

(Release Teflon).

Lehký NITRILON® / Light NITRILON®

Složení materiálu: PES tkanina (1) typu RIPSTOP s vnějším nánosem syntetického kaučuku (2) a vnitřním nánosem směsi na bázi 

přírodního kaučuku (3). Materiál je vysoce odolný proti oděru, stárnutí a UV. Minimální pevnost v tahu 1100/900 N (vzorek 20 x 5 cm).

Material composition: PES fabric (1) RIPSTOP type with outside synthetic rubber coating (2) and inside natural rubber blend coating (3). 

The material is highly resistant to abrasion, ageing and UV. Tensile strength min. 1100/900 N (sample 20 x 5 cm).

Materialzusammensetzung: PES-Gewebe (1) RIPSTOP-Typ von außen beschichtet mit synthetischem Kautschuk (2) und von innen 

beschichtet mit einer Mischung auf Naturkautschuk-Basis (3). Das Material hat eine hohe Abrieb-, Alterungs- und UV-Beständigkeit. 

Zugfestigkeit mind. 1100/900 N (Probe 20 x 5 cm). 

TEFLON® – registrovaná obchodní značka DuPontTM TEFLON® – registered brand by DuPontTM      TEFLON® – registrierte Handelsmarke der Firma DuPontTM
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NITRILON® oboustranný / double-sided / beidseitg
Složení materiálu: vysokopevnostní PES tkanina (1) s oboustranným nánosem syntetického kaučuku (2).

Materiál je vysoce odolný proti oděru, stárnutí a UV. Minimální pevnost v tahu 3000/3000 N (vzorek 20 x 5 cm). 

Material composition: high-strength PES fabric (1) with double-sided synthetic rubber coating (2).

The material is highly resistant to abrasion, ageing and UV. Tensile strength min. 3000/3000 N (sample 20 x 5 cm).

Materialzusammensetzung: hochfestes PES-Gewebe (1) beidseitig beschichtet mit synthetischem Kautschuk (2).

Das Material hat eine hohe Abrieb-, Alterungs- und UV-Beständigkeit. Zugfestigkeit mind. 3000/3000 N (Probe 20 x 5 cm).

NITRILON® EXTRa
Složení materiálu: vysokopevnostní PES tkanina (1) s vnitřním i vnějším nánosem chloroprenové pryže (2) a vnějším nánosem 

NITRILON® EXTRA (3). Nejkvalitnější materiál pro maximální zátěž při profesionálním použití a pro použití v náročných klimatických 

podmínkách. Minimální pevnost v tahu 3000/3000 N 

(vzorek 20 x 5 cm).

Material composition: high-strength PES fabric (1) with inside and outside chloroprene rubber (2) coating and outside NITRILON® 

EXTRA (3) coating.The first-quality material for maximum load and for use in demanding climatic conditions. Tensile strength min. 

3000/3000 N (sample 20x5 cm).

Materialzusammensetzung: hochfestes PES-Gewebe (1) innen und außen mit dem Chloropren-Gummi (2) beschichtet und außen mit 

NITRILON® EXTRA (3) beschichtet. Das Material höchster Qualität für maximale Belastung beim professionellen Einsatz und für den 

Einsatz in anspruchsvollen klimatischen Bedingungen. Zugfestigkeit mind. 3000/3000 N (Probe 20x5 cm).

PES – polyester / polyester / Polyester  PVC – polyvinylchlorid / polyvinylchloride / Polyvinylchlorid

NITRILON®

Složení materiálu: vysokopevnostní  PES tkanina (1) s vnějším nánosem syntetického kaučuku (2) a vnitřním nánosem směsi na bázi 

přírodního kaučuku (3). Materiál je vysoce odolný proti oděru, stárnutí a UV. Minimální pevnost v tahu 3000/3000 N (vzorek 20 x 5 cm).

Material composition: high-strength PES fabric (1) with outside synthetic rubber coating (2) and inside natural rubber blend coating (3). 

The material is highly resistant to abrasion, ageing and UV. Tensile strength min. 3000/3000 N (sample 20 x 5 cm).

Materialzusammensetzung: hochfestes PES-Gewebe (1) von außen beschichtet mit synthetischem Kautschuk (2) und von innen 

beschichtet mit einer Mischung auf Naturkautschuk-Basis (3). Das Material hat eine hohe Abrieb-, Alterungs- und UV-Beständigkeit. 

Zugfestigkeit mind.  3000/3000 N  (Probe 20 x 5 cm).
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TECHNICKá daTa / TECHNICaL daTa / TECHNISCHE daTEN
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SWINg 1 316 87 20,3 3 0,02/0,2/3,0 69x38x23

SWINg 2 402 87 20,3 3 0,02/0,2/3,0 69x39x24

TWIST 1 260 79 21 3+2 0,02/0,2/3,0 43x27x17

TWIST 2 360 83 21 3+4 0,02/0,2/3,0 43x29x18

SOLaR 410 C 410 80 22 3+2+2 0,02/0,2/3,0 54x39x24

HELIOS 1 310 71 27x18 3+2+1 0,02/0,2/3,0 52x37x22

HELIOS 2 380 75 27x18 3+3+2 0,02/0,2/3,0 57x38x22

BaRaKa 410 105 31 3 0,02/0,2/3,0 70x43x30

SCOuT 445 95 35x19 3 0,02/0,2/3,0 70x45x30

SCOuT ECONOMY 445 95 35x19 3 0,02/0,2/3,0 70x45x30

PaLaVa 380 90 29 3+2 0,02/0,2/3,0 55x40x25

ONTaRIO 420 145 37 3 0,02/0,2/3,0 85x50x30

COLORadO 360 360 160 40 7 0,02/0,2/3,0 68x55x31

COLORadO 450 450 160 40 5+5 0,02/0,2/3,0 68x55x31

SaFaRI 304 72 23x17 3+1+2 0,02/0,2/3,0 53x38x24

K1 340 98 30 3+2+1 0,025/0,25/3,7 70x45x28

K2 390 100 30 3+2+3 0,025/0,25/3,7 70x45x30

ORINOCO 405 105 32 2+1 0,025/0,25/3,7 70x53x32

R 400 400 170 46 3+2 0,024/0,25/3,7 80x65x40

PuLSaR 340N 340 165 42 5+2 0,025/0,25/3,7 80x60x35

PuLSaR 340N-E 340 165 42 5+2 0,025/0,25/3,7 80x60x35

PuLSaR 380N 380 178 50 5+2 0,025/0,25/3,7 80x65x40

PuLSaR 380N-E 380 178 50 5+2 0,025/0,25/3,7 80x65x40

PuLSaR 420N 420 190 53 5+2 0,025/0,25/3,7 85x65x40

PuLSaR 420N-E 420 190 53 5+2 0,025/0,25/3,7 85x65x40

PuLSaR 450N 450 210 55 5+3 0,025/0,25/3,7 90x70x35

PuLSaR 450N-E 450 210 55 5+3 0,025/0,25/3,7 90x70x35
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11,2 120 1 70x40x25,5 11A/5A SWINg 1

14,1 220 2 70x40x25,5 11A/5A SWINg 2 

6 100 1 49x33x23 5A/11A, 2/11A, 4B/11A, 15 TWIST 1

9 180 2 49x33x23 5A/11A, 2/11A, 4B/11A, 15 TWIST 2

17 270 2+1 55x40x25 5A, 4B SOLaR 410 C

9,5 100 1 65x40x25 5A/11A, 4B/11A, 13/11A HELIOS 1

11,5 180 2 65x40x25 5A/11A, 4B/11A, 13/11A HELIOS 2

23,5 350 2+1 71x47x33 5A/11A, 13/11A, 4B/11A BaRaKa

25 450 3 71x47x33 5A, 13 SCOuT

24,5 450 3 71x47x33 5A, 13 SCOuT ECONOMY

21 240 2+1 65x40x25 13/11A, 4B/11A PaLaVa 

33 600 6 90x55x30 13/11A ONTaRIO

28,5 500 4 70x60x35 13/11A, 4B/11A COLORadO 360

37,5 600 6 70x60x35 13/11A, 4B/11A COLORadO 450

12,5 100 1 55x40x25 5A, 4B SaFaRI

15 100 1 75x50x28 5A/11A K1

20 200 2 70x60x35 5A/11A K2

25,5 350 2 70x60x35 5A/11A ORINOCO

38 600 6 není/not/nicht 11A R 400

35 450 5 není/not/nicht 11A PuLSaR 340N

43 450 5 není/not/nicht 11A PuLSaR 340N-E

44 650 7 není/not/nicht 11A PuLSaR 380N

53 650 7 není/not/nicht 11A PuLSaR 380N-E

50 800 8 není/not/nicht 11A PuLSaR 420N

60 800 8 není/not/nicht 11A PuLSaR 420N-E

60 900 9 není/not/nicht 11A PuLSaR 450N

70 900 9 není/not/nicht 11A PuLSaR 450N-E
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GUMOTEX, akciová společnost
Mládežnická 3A, č. p. 3062, 690 75 Břeclav
tel.: +420 519 314 111, fax: +420 519 322 909
e-mail: info@gumotex.cz

www.nafukovacilode.cz 
www.nafukovacie-lode.sk 
www.gumotexboote.de
www.gumotexbateaux.fr 

www.gumotex.at
www.gumotexitalia.it
www.gumotex-lode.ru
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